
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

anduNDakanE-pantuvarALi 
 
 In the kRti ‘anduNDaknE vEga’ – rAga pantuvarALi (tALa miSra cApu), 
SrI tyAgarAja depicts how prahlAda pleads with Lord to be near him always. This 
kRti is part of the dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’.  
 
P 1and(u)NDakanE vEga vaccedan(a)ni nApain- 
 (A)na peTTi pOrA 
 
A mandara dhara nIv(2A)ptulatO kUDi  
 maracitE(y)Emi sEtunE O rAghava (andu) 
 
C1 kanavalen(a)nu vELa 3lEk(u)nna kannIru 
 kAluvagA pArunE 
 ina kul(A)dhipa nIvu rAnu tAmasam(ai)tE(n)- 
 4illu vAkili(y)aunE O rAghava (andu) 
 
C2 nirupum(A)nanda Sayyapai lEk(u)NTE  
 nimishamu yugam(au)nE 
 paramAtma nIvu kAnaka bhramasina vELa 
 parulu navvuTak(au)nE O rAghava (andu) 
   
C3 parama bhaktiyu nA prAyamul(e)lla danujula  
 pAlugA pOn(au)nE 
 varada 5SrI tyAgarAj(A)rcita pada yuga 
 6vAridhi mundara nE O rAghava (andu) 
 
Gist 
 O Bearer of mandara Mountain! O rAghava! O King of Solar dynasty! O 
Incomparable Lord! O Supreme Lord! O Bestower of Boons! O Lord whose Lotus 
Feet are worshipped by tyAgarAja! 
 
 You go after swearing by me that ‘I shall come fast and not remain there ’. 
 
 What shall I do if You forget me, joining the company of those dear to 
You?   



 
 If You are not there when I want to see You, tears will flow profusely – 
like a canal;  
 If there is delay in Your arrival, I will have no security; 
 
 If You are not there on the couch of bliss, every minutue will seem like an 
aeon;  
 Others might happen to laugh at me when I am perplexed not finding 
You;  
 If You are not near me, everything - my supreme devotion and my whole 
life – might happen to be (wasted being) at the disposal of the demons;   
   
 You go after swearing by me, in front of Lord of Oceans, that ‘I shall come 
fast and not remain there’. 
 
Word-by-word Meaning  
  
P You go (pOrA) after swearing (Ana peTTi) by me (nApaina) (literally on 
me) (napainAna) that (ani)  ‘I shall come (vaccedanu) (vaccedanani) fast (vEga) 
and not remain (uNDakanE) there (andu) (anduNDakanE)’. 
 
A O Bearer (dhara) of mandara Mountain! What (Emi) shall I do (sEtunE) 
if You (nIvu) forget (maracitE) (maracitEyEmi) me, joining the company (kUDi) 
of those dear (AptulatO) (nIvAptulatO) to You?   
 O rAghava! You go after swearing by me that ‘I shall come fast and not 
remain there’. 
 
C1 If You are not there (lEka unna) (lEkunna) when (anu vELa) I want to see 
(kanavalenu) (kanavalenanu) You, tears (kannIru) will flow (pArunE) profusely – 
like a canal (kAluvagA);  
 O King (adhipa) of Solar (ina) dynasty (kula) (kulAdhipa)! If (aitE) there 
is delay (tAmasamu) in Your (nIvu) arrival (rAnu), I will have no security (illu 
vAkili aunE) (tAmasamaitEnillu) (vAkiliyaunE) (literally the house will become 
outside - street); 
 O rAghava! You go after swearing by me that ‘I shall come fast and not 
remain there’.  
 
C2 O Incomparable Lord (nirupama)! If You are not there (lEka uNTE) 
(lEkuNTE) on the couch (Sayyapai) of bliss (Ananda) (nirupamAnanda), every 
minutue (nimishamu) will seem (aunE) like an aeon (yugamu) (yugamaunE);  
 O Supreme Lord (paramAtma)! Others (parulu) might happen (aunE) to 
laugh (navvuTaku) (navvuTakaunE) at me when (vELa) I am perplexed 
(bhramasina) not finding (kAnaka) You (nIvu); 
 O rAghava! You go after swearing by me that ‘I shall come fast and not 
remain there’. 
  
C3 (If You are not near me), everything (ella) - my supreme (parama) 
devotion (bhaktiyu) and my (nA) whole life (prAyamulu) (literally age) 
(prAyamulella) – might happen (aunE) to be (pOnu) (pOnaunE) (wasted being) 
at the disposal (pAluga) of the demons (danujula);   
 O Bestower of Boons (varada)! O Lord (SrI) whose Lotus Feet (pada 
yuga)  are worshipped (arcita) by tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!  
 O rAghava! You go after swearing by me, in front of (mundara) Lord of 
Oceans (vAridhi), that ‘I (nE) shall come fast and not remain there’. 
 
Notes –  
Variations -  



 rAga  - pantuvarALi -  kAmavardhini.  
 
 2 – AptulatO – AptulalO : In the present context, ‘AptulatO’ is the 
appropriate word; accordingly, it has been adopted.  
 
 3 – lEkunna – lEkuNTE.  
 
 5 - SrI tyAgarAjArcita – tyAgarAjArcita.  
 
References – 
 
Comments – 
 This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM’.  
 
 1 – anduNDakanE – the word ‘andu’ (there) refers to ‘vaikuNTha’ (prose 
portion of ‘prahlAda bhakti vijayaM’ preceding the kRti refers).  
 
 4 – illu vAkili – This is a colloquial usage which means ‘there will be no 
security’.  
 
 6 – vAridhi mundara – Having Lord of Ocean as a witness (to the promise 
of the Lord).  

 Devanagari 

{É. +(xnÖù)hb÷EòxÉä ´ÉäMÉ ´ÉcÉänù(xÉ)ÊxÉ  
   xÉÉ{Éè(xÉÉ)xÉ {ÉäÊ^õ {ÉÉä®úÉ 
+. ¨Éxnù®ú vÉ®ú xÉÒ(´ÉÉ)”ÉÖ™ôiÉÉä EÚòÊb÷  
    ¨É®úÊSÉiÉä(ªÉä)Ê¨É ºÉäiÉÖxÉä +Éä ®úÉPÉ´É (+) 
SÉ1. EòxÉ´É™äô(xÉ)xÉÖ ´Éä³ý ™äô(EÖò)zÉ EòzÉÒ¯û  
    EòÉ™Öô´ÉMÉÉ {ÉÉ¯ûxÉä  
    <xÉ EÖò(™ôÉ)ÊvÉ{É xÉÒ´ÉÖ ®úÉxÉÖ iÉÉ¨ÉºÉ(¨Éè)iÉä- 
    (ÊxÉ)šÖô ´ÉÉÊEòÊ™ô(ªÉÉè)xÉä +Éä ®úÉPÉ´É (+) 
SÉ2. ÊxÉ¯û{É(¨ÉÉ)xÉxnù ¶ÉªªÉ{Éè ™äô(EÖò)h]äõ  
     ÊxÉÊ¨É¹É¨ÉÖ ªÉÖMÉ(¨ÉÉè)xÉä  
     {É®ú¨ÉÉi¨É xÉÒ´ÉÖ EòÉxÉEò §É¨ÉÊºÉxÉ ´Éä³ý  
     {É¯û™Öô xÉ´´ÉÖ]õ(EòÉè)xÉä +Éä ®úÉPÉ´É (+) 
SÉ3. {É®ú¨É ¦ÉÊHòªÉÖ xÉÉ |ÉÉªÉ¨ÉÖ(™äô)šô nùxÉÖVÉÖ™ô  
     {ÉÉ™ÖôMÉÉ {ÉÉä(xÉÉè)xÉä  
     ´É®únù ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ {Énù ªÉÖMÉ  
     ´ÉÉÊ®úÊvÉ ¨ÉÖxnù®ú xÉä +Éä ®úÉPÉ´É (+) 



 English with Special Characters 

pa. a(ndu)¸·akan® v®ga vacceda(na)ni  
   n¡pai(n¡)na pe¶¶i p°r¡ 
a. mandara dhara n¢(v¡)ptulat° k£·i  
    maracit®(y®)mi s®tun® ° r¡ghava (a) 
ca1. kanavale(na)nu v®½a l®(ku)nna kann¢ru  
    k¡luvag¡ p¡run®  
    ina ku(l¡)dhipa n¢vu r¡nu t¡masa(mai)t®- 
    (ni)llu v¡kili(yau)n® ° r¡ghava (a) 
ca2. nirupa(m¡)nanda ¿ayyapai l®(ku)¸¶®  
     nimiÀamu yuga(mau)n®  
     param¡tma n¢vu k¡naka bhramasina v®½a  
     parulu navvu¶a(kau)n® ° r¡ghava (a) 
ca3. parama bhaktiyu n¡ pr¡yamu(le)lla danujula  
     p¡lug¡ p°(nau)n®  
     varada ¿r¢ ty¡gar¡(j¡)rcita pada yuga  
     v¡ridhi mundara n® ° r¡ghava (a) 

 Telugu 
xms. @(©ô«sV)ßïáNRP®©s[ ®ªs[gRi ª«sÂ¿ÁèμR¶(©«s)¬s  

   ©y\|ms(©y)©«s |msÉíÓÁ F¡LS 

@. ª«sV©ô«sLRi μ³R¶LRi ¬ds(ªy)xmsoòÌÁ»][ NRPW²T¶  

    ª«sVLRiÀÁ¾»½[(¹¸¶[V)−sV }qs»R½V®©s[ J LSxmnsVª«s (@) 

¿RÁ1. NRP©«sª«sÛÍÁ(©«s)©«sV ®ªs[ÎÏÁ ÛÍÁ[(NRPV)©«sõ NRP¬dsõLRiV  

    NSÌÁVª«sgS FyLRiV®©s[  

    B©«s NRPV(ÍØ)μ³j¶xms ¬dsª«so LS©«sV »yª«sVxqs(\®ªsV)¾»½[c 

    (¬s)ÌýÁV ªyNTPÖÁ(¸R¶°)®©s[ J LSxmnsVª«s (@) 

¿RÁ2. ¬sLRiVxms(ª«sW)©«s©ô«s aRP¸R¶VùQ\|ms ÛÍÁ[(NRPV)âßíá[  

     ¬s−sVxtsQª«sVV ¸R¶VVgRi(ª«s°)®©s[  

     xmsLRiª«sW»R½ø ¬dsª«so NS©«sNRP úË³ÏÁª«sVzqs©«s ®ªs[ÎÏÁ  



     xmsLRiVÌÁV ©«sª«so*ÈÁ(N_)®©s[ J LSxmnsVª«s (@) 

¿RÁ3. xmsLRiª«sV Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ©y úFy¸R¶Vª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ μR¶©«sVÇÁÙÌÁ  

     FyÌÁVgS F¡(©_)®©s[  

     ª«sLRiμR¶ $ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ xmsμR¶ ¸R¶VVgRi  

     ªyLjiμ³j¶ ª«sVV©ô«sLRi ®©s[ J LSxmnsVª«s (@) 

 Tamil 
T. Ak(Õ3)iP3Lú] úYL3 YfùNR3(])²  
    SôûT(]ô)] ùTh¥ úTôWô 
A. UkR3W R4W ¿(Yô)lÕXúRô á¥3  
    UW£úR(úV)ª ú^Õú] K WôL4Y (A) 
N1. L]YùX(])à úY[ úX(Ï)u] LuÉÚ  
   LôÛYLô3 TôÚú]  
   C] Ï(Xô)§4T ¿Ü Wôà RôU^(ûU)úRþ 
   (²)pÛ Yô¡−(ùVü)ú] K WôL4Y (A) 
N2. ¨ÚT(Uô)]kR3 ^nVûT úX(Ï)iúP  
    ¨ª`Ø ÙL3(ùUü)ú]  
    TWUôjU ¿Ü Lô]L l4WU³] úY[  
    TÚÛ SqÜP(ùLü)ú] K WôL4Y (A) 
N3. TWU T4d§Ù Sô lWôVØ(ùX)pX R3à_÷X  
    TôÛLô3 úTô(ù]ü)ú]  
    YWR3 c jVôL3Wô(_ô)o£R TR3 ÙL3  
    Yô¬§4 ØkR3W úS K WôL4Y (A) 

 
AeúLúV CÚdLôUúX, ®ûW®p YÚ¡uú\ù]],  
Gu ÁRôûQ«hÓl úTôYôVnVô 

 

UkRW UûXûVf ÑUkúRôú]! ¿, úYi¥VYoLÞPu á¥,   
(Guû]) U\kRôùXu] ùNnYú], K CWôLYô? 
 AeúLúV CÚdLôUúX, ®ûW®p YÚ¡uú\ù]],  
 Gu ÁRôûQ«hÓl úTôYôVnVô 

 

1. LôQúYiÓùUàm úTôrÕ, (¿) CpXô§ÚkRôp, Li½o  
  LôpYôVôLl TôÙúU;  
  C] ÏXj RûXYô! ¿ YÚYRtÏj RôURUô]ôp,  
  ÅÓ Yô«XôÏúU, K CWôLYô;  
 AeúLúV CÚdLôUúX, ®ûW®p YÚ¡uú\ù]],  
 Gu ÁRôûQ«hÓl úTôYôVnVô 

 

2. JlTt\Yú]! B]kR AûQ«²p (¿) CpXô§ÚkRôp, 
   ¨ªPØm ÙLUôÏúU;  
     TWmùTôÚú[! Euû]d LôQôÕ §ûLdÏm úTôrÕ,  
   ©\o SûLdLXôÏúU, K CWôLYô;  
 AeúLúV CÚdLôUúX, ®ûW®p YÚ¡uú\ù]],  



 Gu ÁRôûQ«hÓl úTôYôVnVô 
 

3. (G]Õ) EVo Td§, G]Õ YôrSôs, VôÜm AÑWoL°u 
  YNUôLl úTôLXôÏúU;  
    YWRô! §VôLWôNu ùRôÝm §ÚY¥ CûQúVôú]! 
   K CWôLYô! LPXWNu Øu²ûX«p, Sôu  
 AeúLúV CÚdLôUúX, ®ûW®p YÚ¡uú\ù]],  
 Gu ÁRôûQ«hÓl úTôYôVnVô 

 
ClTôPp A¬ûVl ©¬V U]ªpXôÕ ©WLXôRu áßYRôL 
AeúLúV þ ûYÏkRm  
C] ÏXm þ T¬§ ÏXm 
ÅÓ Yô«XôÏm þ TôÕLôl× CpXôUtúTôÏm 

 Kannada 

®Ú. @(«Úß§)yuOÚ«æÞ ÈæÞVÚ ÈÚ^æ`¥Ú(«Ú)¬  
   «Û®æç(«Û)«Ú ®æno ®æãÞÁÛ 
@. ÈÚß«Ú§ÁÚ ¨ÚÁÚ ¬Þ(ÈÛ)®Úâú¡Ä}æàÞ OÚàt  
    ÈÚßÁÚ_}æÞ(¾æßÞ)Éß ÑæÞ}Úß«æÞ K ÁÛYÚÈÚ (@) 
^Ú1. OÚ«ÚÈÚÅæ(«Ú)«Úß ÈæÞ×Ú ÅæÞ(OÚß)«Ú− OÚ¬−ÞÁÚß  
    OÛÄßÈÚVÛ ®ÛÁÚß«æÞ  
    B«Ú OÚß(ÅÛ)©®Ú ¬ÞÈÚâ´ ÁÛ«Úß }ÛÈÚßÑÚ(Èæßç)}æÞ- 
    (¬)ÄßÇ ÈÛPÆ(¾Úáè)«æÞ K ÁÛYÚÈÚ (@) 
^Ú2. ¬ÁÚß®Ú(ÈÚáÛ)«Ú«Ú§ ËÚ¾ÚßÀ®æç ÅæÞ(OÚß)zæoÞ  
     ¬ÉßÎÚÈÚßß ¾ÚßßVÚ(ÈÚáè)«æÞ  
     ®ÚÁÚÈÚáÛ}Ú½ ¬ÞÈÚâ´ OÛ«ÚOÚ ºÚ´ÃÈÚßÒ«Ú ÈæÞ×Ú  
     ®ÚÁÚßÄß «ÚÈÚâýÊl(Oè)«æÞ K ÁÛYÚÈÚ (@) 
^Ú3. ®ÚÁÚÈÚß ºÚP¡¾Úßß «Û ®ÛÃ¾ÚßÈÚßß(Åæ)ÄÇ ¥Ú«ÚßdßÄ  
     ®ÛÄßVÛ ®æãÞ(«è)«æÞ  
     ÈÚÁÚ¥Ú * }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú ®Ú¥Ú ¾ÚßßVÚ  
     ÈÛÂ© ÈÚßß«Ú§ÁÚ «æÞ K ÁÛYÚÈÚ (@) 

 Malayalam 
]. A(μp)WvUIt\ thK hs¨Z(\)\n  



   \mss](\m)\ s]«n t]mcm 
A. aμc [c \o(hm)]vXpetXm IqUn  
    acNntX(tb)an tkXpt\ Hm cmLh (A) 
N1. I\hse(\)\p thf te(Ip)¶ I¶ocp  
    ImephKm ]mcpt\  
    C\ Ip(em)[n] \ohp cm\p Xmak(ssa)tXþ 
    (\n)Ãp hmInen(bu)t\ Hm cmLh (A) 
N2. \ncp](am)\μ i¿ss] te(Ip)t−  
     \nanjap bpK(au)t\  
     ]camß \ohp Im\I {`akn\ thf  
     ]cpep \ÆpS(Iu)t\ Hm cmLh (A) 
N3. ]ca `ànbp \m {]mbap(se)Ã Z\pPpe  
     ]mepKm t]m(\u)t\  
     hcZ {io XymKcm(Pm)cvNnX ]Z bpK  
     hmcn[n apμc t\ Hm cmLh (A) 

 Assamese 

Y. %(³VÇ)‰øEõãX å¾G ¾ä¬JôV(X)×X  
   XçêY(Xç)X åY×vô åYç»ç 
%. ]³V» Wý» XÝ(¾ç)ŠÇ_ãTöç EÉõ×Qö  
    ]»×$JôãTö(åÌ^)×] åaTÇöãX C »çH¾ (%) 
$Jô1. EõX¾ã_(X)XÇ å¾_ å_(EÇõ)~ Eõ~Ý»Ó  
    Eõç_Ç¾Gç Yç»ÓãX  
    +X EÇõ(_ç)×WýY XÝ¾Ç »çXÇ Töç]a(é])åTö- 
    (×X){Ç ¾ç×Eõ×_(åÌ^ì)åX C »çH¾ (%) 
$Jô2. ×X»ÓY(]ç)X³V `Ì^ËÌ^êY å_(EÇõ)æ°Oô  
     ×X×]b]Ç Ì^ÇG(å]ì)åX  
     Y»]ç±Á XÝ¾Ç EõçXEõ }]×aX å¾_  
     Y»Ó_Ç X¾Ë¾ÇOô(åEõì)åX C »çH¾ (%) 
$Jô3. Y»] \ö×NþÌ^Ç Xç YÒçÌ^]Ç(å_){ VXÇLÇ_  
     Yç_ÇGç åYç(åXì)åX  
     ¾»V `ÒÝ ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö YV Ì^ÇG  
     ¾ç×»×Wý ]Ç³V» åX C »çH¾ (%) 



 Bengali 

Y. %(³VÇ)‰øEõãX å[ýG [ýä¬JôV(X)×X  
   XçêY(Xç)X åY×vô åYçÌ[ýç 
%. ]³VÌ[ý WýÌ[ý XÝ([ýç)ŠÇ_ãTöç EÉõ×Qö  
    ]Ì[ý×»JôãTö(åÌ^)×] åaTÇöãX C Ì[ýçH[ý (%) 
»Jô1. EõX[ýã_(X)XÇ å[ý_ å_(EÇõ)~ Eõ~ÝÌ[ýÓ  
    Eõç_Ç[ýGç YçÌ[ýÓãX  
    +X EÇõ(_ç)×WýY XÝ[ýÇ Ì[ýçXÇ Töç]a(é])åTö- 
    (×X){Ç [ýç×Eõ×_(åÌ^ì)åX C Ì[ýçH[ý (%) 
»Jô2. ×XÌ[ýÓY(]ç)X³V `Ì^ËÌ^êY å_(EÇõ)æ°Oô  
     ×X×]b]Ç Ì^ÇG(å]ì)åX  
     YÌ[ý]ç±Á XÝ[ýÇ EõçXEõ }]×aX å[ý_  
     YÌ[ýÓ_Ç X[[ýÇOô(åEõì)åX C Ì[ýçH[ý (%) 
»Jô3. YÌ[ý] \ö×NþÌ^Ç Xç YÒçÌ^]Ç(å_){ VXÇLÇ_  
     Yç_ÇGç åYç(åXì)åX  
     [ýÌ[ýV `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö YV Ì^ÇG  
     [ýç×Ì[ý×Wý ]Ç³VÌ[ý åX C Ì[ýçH[ý (%) 

 Gujarati 
~É. +({qÖö)ieôHí{Éà ´ÉàNÉ ´ÉSSÉèqö({É)Ê{É  
   {ÉÉ~Éä({ÉÉ){É ~ÉèÎ`Ãò`ò ~ÉÉà−÷É 
+. ©É{qö−÷ yÉ−÷ {ÉÒ(´ÉÉ)~lÉÖ±ÉlÉÉà HÚíÊeô  
    ©É−÷ÊSÉlÉà(«Éà)Ê©É »ÉàlÉÖ{Éà +Éà −÷ÉPÉ´É (+) 
SÉ1. Hí{É´É±Éè({É){ÉÖ ´Éà³ ±Éà(HÖí)}É Hí}ÉÒ®ø  
    HíÉ±ÉÖ´ÉNÉÉ ~ÉÉ®ø{Éà  
    <{É HÖí(±ÉÉ)ÊyÉ~É {ÉÒ´ÉÖ −÷É{ÉÖ lÉÉ©É»É(©Éä)lÉà- 
    (Ê{É)±±ÉÖ ´ÉÉÊHíÊ±É(«ÉÉä){Éà +Éà −÷ÉPÉ´É (+) 
SÉ2. Ê{É®ø~É(©ÉÉ){É{qö ¶É««É~Éä ±Éà(HÖí)i`àò  



     Ê{ÉÊ©ÉºÉ©ÉÖ «ÉÖNÉ(©ÉÉä){Éà  
     ~É−÷©ÉÉl©É {ÉÒ´ÉÖ HíÉ{ÉHí ¨É©ÉÊ»É{É ´Éà³  
     ~É®ø±ÉÖ {É´´ÉÖ`ò(HíÉä){Éà +Éà −÷ÉPÉ´É (+) 
SÉ3. ~É−÷©É §ÉÎGlÉ«ÉÖ {ÉÉ ¡ÉÉ«É©ÉÖ(±Éè)±±É qö{ÉÖWÖð±É  
     ~ÉÉ±ÉÖNÉÉ ~ÉÉà({ÉÉä){Éà  
     ´É−÷qö ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ ~Éqö «ÉÖNÉ  
     ´ÉÉÊ−÷ÊyÉ ©ÉÖ{qö−÷ {Éà +Éà −÷ÉPÉ´É (+) 

 Oriya 

`. @(tÊ)¨ÆLÒ_ ÒgN gÒn](_)_Þ  
   _ÐÒ`ß(_Ð)_ Ò`pÞ Ò`ÐeþÐ 
@. cteþ ^eþ _Ñ(gÐ)©ÊÆmþÒ[Ð LËXÞ  
    ceþQÞÒ[(Ò¯Æ)cÞ Òj[ÊÒ_ J eþÐOg (@) 
Q1. L_gÒmþ(_)_Ê Ògf Òmþ(LÊ)_ï L_ïÑeÊþ  
    LÐmÊþgNÐ `ÐeÊþÒ_  
    B_ LÊ(mþÐ)^Þ` _ÑgÊ eþÐ_Ê [Ðcj(Òcß)Ò[- 
    (_Þ)mîãþ gÐLÞmÞþ(Ò¯Æ×)Ò_ J eþÐOg (@) 
Q2. _ÞeÊþ`(cÐ)_t h¯ÆÔÒ`ß Òmþ(LÊ)ÒÃ¤  
     _ÞcÞicÊ ¯ÊÆN(Òc×)Ò_  
     `eþcÐ[ë _ÑgÊ LÐ_L böþcjÞ_ Ògf  
     `eÊþmÊþ _gçgÊV(ÒL×)Ò_ J eþÐOg (@) 
Q3. `eþc bþ¦ÞÆ¯ÊÆ _Ð `õÐ¯ÆcÊ(Òmþ)mîþ ]_ÊSÊmþ  
     `ÐmÊþNÐ Ò`Ð(Ò_×)Ò_  
     geþ] hõÑ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ `] ¯ÊÆN  
     gÐeÞþ^Þ cÊteþ Ò_ J eþÐOg (@) 

 Punjabi 

a. A(`]x)XUE`¡ m~I m°M~](`)u`  
   `sa¤(`s)` a~°uS a¨js 



A. g`]j _j `v(ms)aYxkY¨ EyuU  
    gjuMY~(h~)ug n~Yx`¡ D jsKm (A) 
M1. E`mk~(`)`x m~k k~(Ex)`` E°`vjx  
    EskxmIs asjx`¡  
    uB` Ex(ks)u_a `vmx js`x Ysgn(g¤)Y~- 
    (u`)kkx msuEuk(h¬)`¡ D jsKm (A) 
M2. u`jxa(gs)``] o°ha¤ k~(Ex)XS¡  
     u`ugogx hxI(g¬)`¡  
     ajgsYg `vmx Es`E fgun` m~k  
     ajxkx `±mxS(E¬)`¡ D jsKm (A) 
M3. ajg euEYhx `s a®shgx(k~)kk ]`xOxk  
     askxIs a¨(`¬)`¡  
     mj] o®v YisIjs(Os)ujMY a] hxI  
     msuju_ gx`]j `¡ D jsKm (A) 
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